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Instructions for use

Thank you for purchasing this SHOEI helmet. Please read this manual carefully
before use and keep it for future reference. This manual contains valuable
information to help you understand the functions of the product and the
instructions for use in order for you to enjoy a safety and comfortable
motorcycle life. Your SHOEI dealer can provide a replacement if it is lost.

The contents of this manual are subject to change without notice.

The illustrations in this manual may differ from the actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or
copying of this manual without written permission is strictly prohibited.
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* For further information, please consult your local SHOEI distributor or dealer.
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* Untuk maklumat lanjut, sila rujuk wakil atau pengedar SHOEI tempatan anda.
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Arahan penggunaan

Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI ini. Baca buku panduan ini
dengan teliti sebelum penggunaan dan simpan buku panduan ini untuk rujukan
masa depan. Buku panduan ini mengandungi maklumat penting bagi memban-
tu anda memahami fungsi produk dan arahan penggunaan agar anda dapat
menikmati kehidupan bermotosikal yang selamat dan selesa. Wakil atau
pengedar SHOEI anda boleh menggantikan buku panduan anda jika buku ini
hilang. Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubah-
an tanpa notis. llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada
produk sebenar. Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD. Pengelu-
aran semula atau penyalinan buku panduan ini tanpa kebenaran adalah
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Fit ERERE

T110-0016 RRHFARKAH1-31-7

Tel: 03-5688-5180 Fax: 03-3837-8245

SHOEI CO,, LTD.

HEAD OFFICE

1-31-7 Taito, Taito-ku, Tokyo 110-0016, JAPAN
Tel: +81 35688 5170 Fax: +81 3 3837 8245
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Read This First
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This product is a motorcycle helmet.

Do not use it for any purposes other than riding a
motorcycle. If you use the helmet for any other
purpose, it may not provide sufficient protection in
case of an accident.

No helmet can protect the wearer against
all foreseeable high speed and low speed
impacts.

For maximum head protection, the helmet must fit
properly and the retention system must be
securely fastened under the chin. The helmet
should allow sufficient peripheral vision when
secure on your head. If your helmet is too large, it
may slide on your head while riding causing your
helmet to obstruct your vision or come off in an
accident resulting in personal injury or death. To
learn to properly wear and secure your helmet,
see the booklet “How to Use Your Helmet
Properly” that is packed with your helmet.

The contents of this manual are subject to change
without notice.

The illustrations in this manual may differ from the
actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI
CO., LTD. Reproduction or copying of this manual
without written permission is strictly prohibited.

ABRBHAESHRTRILEIND
TR TEHE ALY NED D
FEREBTHERBEDPOHRLIA]L.
[ENCHIELTOET

The terms “right” and “left” in
this manual are from the
point of view of a rider who is
wearing the helmet.
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Confirm the Packed ltems
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After opening the product box, please confirm that
all parts and accessories are included.

1. Helmet

2
3
4
5
6
7
8

. PINLOCK® EVO lens
. Chin Curtain

. Helmet Bag

. “Safety Instructions”

. Anti-fog sheet pin

. Silicone Oil

. Glamster stickers

Chomaton

8

Y (FEPEREM) (3 EEFORMRE
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BHLETH EESNBHEIEEFICHND
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We recommend that you save the box and
its cushioning material in case you need to
ship the product or its parts for repair. If
you dispose of these materials, please
follow the proper laws and regulations.
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EEE | English "\
EHBD LT Parts Description

1. a7 I7 A>7—7 1. Lower Air Intake

2. =IVRET 2. Shield/Visor tab

3. CPB-1V¥—IJLK 3. CPB-1V Shield/Visor

4. 70N IT7 A T—7 4. Front Air Intake

5 1)L 5. Shell

6. BmRWINZ1F— 6. Impact Absorbing Liner

7. —IJLRN—=2R 7. Shield/Visor Base

8. FUANSY T (HTVH) 8. Chinstrap

¥

70>k I7 A7 —7%/Front Air Intake

O7 I 74 >7—7/Lower Air Intake

NoFL—2aveRE AUDFIHPKRE
EZAEY . RERBICIOTIEAGVE
PRELIEVTBBEDNHVET

Opening the vents on the helmet can
cause an increase in noise levels.

Foh—T>

FUA=TUENNAYNDHIE) DEZAHBIVELIVZFDEA
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P RENEE(ROICENTNSIEIRERT . FUA—T U ERTEDD
THEIBICF|03RD7 A loY T B L TL—NERIRT BN BHY)
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1V FUH—T0RETRERVOEPNAIDEDPBELN/NEL
HZABDT EBHIFIIFITIERL TILEEZ,

2ANAYNEFBEREEREIC. FUD—T U &FEWNTEE,
N=IBHNAAYIETLUTHIET HBNAABUET .

Chin curtain

The chin curtain reduces the entry of wind into the area around the chin
of the helmet as well as the wind noise. The chin curtain is detachable.
Follow the procedure below to attach and detach the chin curtain.

HEHow to attach the chin curtain

Attach the chin curtain after fitting the cheek pads. First, align the
triangle mark on the center plate of the chin curtain with the center of
the chin part of the shell (Drawing 1). Next, insert the plate into the
gap between the shell and the impact absorbing liner. After this, also
insert the plates on both right and left ends (Drawing 2). Insert the
plates securely as far as their base and check that the chin curtain is
as shown in Drawing 3.

HHow to detach the chin curtain

First, pull the center plate of the chin curtain out of the gap between
the shell and the impact absorbing liner. At this point, raise the chin
curtain until it is about perpendicular to the helmet, as shown in
Drawing 4. After this, pull out the plates on both right and left ends in
the direction of the arrows (Drawing 5). Do not pull or twist the chin
curtain with excessive force. Doing so may damage the plates.

A\ WARNING

1. With the chin curtain is installed, the sound from nearby vehicles
will be reduced. Please be aware of this while riding.

2. Do not carry or hold the helmet by the chin curtain. The chin
curtain may come off, and the helmet may drop.

&/ English
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CPB-1V Shield/Visor

Before using
protective film.

the shield/visor, remove the

When you fully close the shield/visor, its tab will engage
with the hook. It is recommended that the shield/visor
remains in this position during riding (Drawing A).

HMOpening the shield/visor

To open the shield/visor, push its tab in the direction of
the arrow engraved on the tab (Drawing B) and then open
the shield/visor (Drawing C).

A\ WARNING

The shield/visor lock is designed so that the shield/visor
tab cannot be pushed directly upward from below. As a
result, if the tab is forced upward, the shield/visor and
PINLOCK® EVO lens may be rubbed strongly against the
window beading which may leave a scratch.

HRemoving the CPB-1V shield/visor

1. Fully close the shield/visor.

2. Remove the upper screw from the shield/visor base
using a No. 2 Phillips head screwdriver. Then remove
the washer and shield/visor from the shield/visor base
(Drawing 1 and 2).

(In addition to a No. 2 Phillips head screwdriver, the
following coins can be used. Japan: 1, 5, 10, 50, and 100
yen; Europe: 1, 2, and 5 cent; America: 1, 10, and 25 cent.)

3. Also remove the opposite side in the same manner.

Hinstalling the CPB-1V shield/visor

1. With the shield/visor fully closed, attach it to the
shield/visor base and position the washer in place. Be
sure to align the projection on the back of the washer
with the groove of the shield/visor base when
positioning the washer. Next, align the upper hole in
the shield/visor base with the center of the screw hole
in the left/right direction as shown in Drawing 3. Finally
tighten the screw.

2. Also attach the opposite side in the same manner.

3. Move the shield/visor up and down several times to

confirm it is firmly attached.

. If there is any gap between the window beading and the

shield/visor or the shield/visor cannot be closed, refer to

“Adjusting the CPB-1V Shield/Visor”.

IN

A\ WARNING

.Use a Phillips screwdriver or coin to hit the screw
vertically and turn it carefully. (For specified coins, refer
to “Removing the CPB-1V shield/visor”.)

2. Depending on the size of the coin, the washer may hit

and cause scratches.

3.1f the screws are turned with the specified coin,

depending on its size, it may leave a scratch or a
damage on the surface treatment of the screws. In
addition, when the screws are turned with a Phillips
screwdriver, depending on the circumstances, it may
also result in damage to the screws.

4. When turning a screw with a coin, the stain on the coin

may adhere to the screw. If it gets dirty, wipe it off with a

cloth.

Shield/
Visor
tab

Washer \A

Shield/
Visor

Washer Right

Shield/Visor rail

slide hook

Left ~ Washer | 3

Shield/Visor

rail

Applying Silicone Oil

For better sealing of

the shield/visor, apply

the enclosed silicone oil on the window
beading. First, remove any dirt or dust, then
apply a small amount of oil to the designated
part as per drawing. Wipe away any excess
oil. If silicone oil stains the shield/visor, it may

obstruct your

view. Check
for adequate
lubrication
regularly.
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Adjusting the CPB-1V shield/visor

If the shield/visor does not securely contact

the window beading or the shield/visor cannot

be closed after you
replace it or its base,
adjust the shield/visor
base by following the
procedure below. The

Adjust the shield/visor

so it contacts the window

beading indicated

by the dotted line
&57 N

Glamster allows you to
adjust the shield/visor
base position with the
shield/visor still
attached.

ATV a—%&HD
20— IVRR=2R
ZIEADDLES
ICEEEE. A7
1—EMOHMITE
ED

Pl

Check point: The upper
and lower areas of the
inside of the shield/visor
should touch the window
beading.

Cross
section

of window
beading

Adjust so that
this part contacts
the window beading

Cross section
of shield/visor

HIf there is a gap between the window
beading and the shield/visor:

1. Sufficiently loosen the two screws on the right
and left sides (total of four places) so that the
shield/visor base can move.

B —RHBBILICGET EHIBE.

7. EUDN=ZATL—rT. LEHRIV1—%#ED
(TE8AY)1—%>—IVRN=ADRDFRIC
BELEER) . —IRN—RZEDLEETEVIC
E#mEt. EBRAIV1—ZHSHET . — LK
PRAL—RICHAT R —IVRERT L

Left

DREICERE DGO
ZEERERLET,
ETNTHRETED
%&IE.BAUFIE
TEMOY—ILR
N—RZzHBLE
ER

N Affll

2. Align the lower hole in the shield/visor base with the
center of the lower screw hole in the up/down and
left/right directions and then tighten the screw.

3. Next, align the upper hole in the shield/visor base
with the center of the upper screw hole in the
left/right direction. After this, tighten the screw while
checking the shield/visor is firmly in contact with the
window beading. Tighten both the right and left
sides in the same way.

Washer Washer

4. Finally, confirm the shield/visor and washers
are held securely in place by the screws.

H If there is a gap after attaching the
shield/visor:

5.Loosen the upper screw while keeping the
lower screw of the right shield/visor base
tightened. Next, -
rotate the Right
shield/visor base
very slightly toward
the rear using the
lower screw as an
axis and then tighten
the upper screw.

HIf a gap remains after adjustment up to
step 5:

6. This time, loosen the upper screw of the left
shield/visor base while keeping the lower
screw tightened.
Next, rotate the
shield/visor base
very slightly toward
the rear using the
lower screw as an
axis and then tighten
the upper screw.

Left

Tightened

M If the shield/visor is too close to the
window beading:

7.Loosen the upper screw of the right shield/visor
base (with the lower screw still secured at the
center of the hole in the shield/ivisor base) and
rotate the shield/visor base slightly clockwise, and
then tighten the upper screw. Confirm the
shield/visor opens and closes smoothly and there
is no gap between the
shield/visor and
window beading. If the
shield/visor is still too
close, use the same
procedure to adjust
the shield/visor base
on the left side.

Right
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Cautions related to use of the CPB-1V shield/visor

-

. Before you use the helmet, check that the

shield/visor screws are securely tightened.
The shield/visor screws should be checked
periodically. Re-tighten any loose screws.

. Dirt and scratches on the shield/visor may
obstruct your view while riding and can be
very dangerous! If the CPB-1V shield/visor
gets dirty or scratched, stop using it
immediately. Remove the shield/visor and
clean or replace it.

. The CPB-1V shield/visor should be cleaned
with a solution of mild, neutral soap and
water. Rinse well with pure water then wipe
dry with a soft cloth. Do not use any of the
following cleaning materials: hot water
over 40°C; salt water; any acidic or alkali
detergent; benzine, thinner, gasoline, or
other organic solvents; glass cleaner; or
any cleaner containing organic solvents. If
any of these cleaners are used, the
shield’s/visor’s chemical nature may be
altered and safety may be hindered.

. Do not ride with a shield/visor that is fogged.
This may obstruct your view and can be very
dangerous. If the CPB-1V shield/visor is
fogged, open the shield/visor to circulate air
within the helmet and remove the fog from the
shield/visor. Use of the PINLOCK® EVO lens
is also effective in stopping fog.

. Always use SHOEI’s genuine PINLOCK® EVO
lens for CPB-1V. For fitting PINLOCK® EVO
lens, please read instructions enclosed in it.

. Remove the protective film before using the
shield/visor for the first time.

7. After cleaning or replacing the base plates,
close the shield/visor and make sure that it
touches the window beading in all around. If
there is a gap between the shield/visor and
the window beading, adjust a position of the
base plate and eliminate the gap, because it
may cause roll-in of wind or noise.

8. While a No. 2 Phillips head screwdriver is
recommended when tightening screws, etc.,
the specified coins can also be used (refer to
“CPB-1V shield/visor”). Be sure to hold the
screwdriver or coin perpendicular to each
screw and turn it with care.

If you use a
screwdriver  of

v X X

an  unsuitable
i Size
size or an
. (No.2) M M
electric
screwdriver, or

: T EL
tighten a screw

on an angle, the head of the screw may be
damaged. Always take care when turning the
screws. Make sure to use genuine parts
(aluminum) when replacing screws. Forcibly
overtightening the screws may result in
damage. Always use sufficient care.
(Recommended tightening torque: 80 cN*m/Approx.
8 kgf-cm)

9. Do not place stickers or adhesive tape on the
shield/visor.

10.When it seems
difficult to move the —
shield/visor, apply
the supplied silicon
oil inside the hole of
the shield/visor.

Shield/

Visor
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PINLOCK® EVO lens

BERY— bOZEAFIC. HIHEI— MIREESH
TUWAHIREHAEZ ZBZEL,

1. 7UTRUNDS—IVRICHH B — b
BUERET. BREETRLAVTLE
(AN

2BES—ME T—IRKWBEDOERTVMET
TETVBDOTBURONCIEHERLTLE
(AN

SMEV—NEERATRIE RERBICEOTIER
FDUIFOSNBFIREMDHUET

4BFES—MIARET I LZEFDPLTERLTL
7ZEN,

5.8 —ME —hEEIERERINT B EIC
KUBVWEYIEOHRERELET. LALER
ZRBEDE)PT VEET TN XY IAD
BTN RED T L KER TS —bHRaH
REERY, ICUAPEIDPRETHIENHYE
T ACLHPRUDPRET DERRDPBIFON
AREBETT DT —INERIFTANILXY N
A X<HBERL.ICLHPEYZRUBRWLTLE
19N

6.CPB-1VOREY —baRBEINBHEIE.
SHOEEIESANDSHOEI DRYLENS 056%7=1&
PINLOCK EVO lens DKS056%&Z# A</
E{AN

*PINLOCK®l&. PINLOCK SYSTEMS B.V.
DEFHEIRTT .

Before using the PINLOCK® EVO lens, read
the instruction manual included in the
package.

A 1. Daytime use only. Never use PINLOCK®
EVO lens at night. If the PINLOCK® EVO
lens is used with a clear shield/visor, its light
transmission ratio will be approximately 80%.
This value does not meet the light transmission
standards in the U.S. (VESC-8, 85%), or
Europe (ECE R22, 80%), so this accessory is
for ,daytime use only“ in these jurisdictions.

2. The PINLOCK® EVO lens is made of a material
that is easier to scratch than the outer
shield/visor. It should be treated with great care.

3.The PINLOCK® EVO lens may obstruct the
rider’s view in some riding positions.

4.Remove the protective film before using the
PINLOCK® EVO lens.

5.The PINLOCK® EVO lens demonstrates high

effectiveness in stopping fog by absorbing

moisture. However, if the helmet is used
continuously with the lower vent in the closed
position in low-temperature, high-humidity
conditions, the lens can become saturated with
water vapor causing streaks and fog to appear.

If streaks or fog appears, it may obstruct your

view and be very dangerous! In this case, open

the shield/visor to circulate air within the helmet
to remove the streaks and fog from the helmet.

Purchase SHOEI genuine PINLOCK® EVO lens

DKS056 for replacement.

o

*PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK
SYSTEMS B.V.

PFRDITIEICDNT Replacing Interior Parts
R S AN
Center Pad
F—H NN () F—u/\y K (F)

Cheek Pad (R)

FUANTYTHN—=(H)
Chinstrap Cover (R)

Cheek Pad (L)

FUANTYTHIN=(K)
Chinstrap Cover (L)

LEBEIEE—NYN F—INYR(ER) . FUA
NSV THN=(ER) EBMIHL TESIZENTEE
TR ATV NYRETIBETBIET PARYD
ERBTDHIENTEET . ARORBHERZSR
LT . BRERREICITOTLLEEV 28—/ YR,
F—UINYRFUANTYTAN—F BT INTER
BHLTZERLEZL,

RERZEZHRY B5EIE. TRRESROSXELL
YA ADEDZEHKRDEZL,

H/NYyRY 4 X B Pad Sizes

The center pad, the right and left cheek pads and
chinstrap covers can be removed for washing. You
can also adjust the fit of your helmet by switching
to the optional pads. Look at the list and drawing of
interior parts and check whether the parts are
installed or removed. Be sure to always fix the
center pad, cheek pads, and chinstrap covers prior
to riding. If necessary, use the following table to
order the proper interior parts to adjust the fit of
your helmet.

S M L XL XXL
ok K &D /Firm fit (47332 / Optional) S13 M13 L13 XL13 XL9
DZEIAVIN

Center Pad 1% /Standard S9 M9 L9 XL9 XL5

% /Loose fit (#7332 /Optional) S5 M5 L5 XL5 —

o1l D& /Firm fit (733> /Optional) 39 35
SZZAVAN =

Cheek Pad 124 Standard 35 31

&%, Loose fit (47332 Optional) 31 —

VA= NYRBERAT A X TREVET . B
ADBE. BFHEDOANILAYIDOY A X&fERBLT
(AN

- F=UNYREEY A IHEBN=YTT . FIZIE.
MY A X TRBEBEBLLAEVGEEF—I /YR
31, &DLKLAEWEEIFF—I/\WR3I (HIcAT
23V IN=U) IR TLEELY,

-+ Center pads will vary by model size. Confirm the
size of your helmet prior to making a purchase.

+ The same cheek pads can be used with all helmet
sizes. For the M size helmet example, choose cheek
pad size 31 if you want a looser fit and size 39 for a
firmer fit (both are optional parts).
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REOMY) 5+ LE
1.F—INYFOBRYSL
F—UINYRR=ADSB|ERPT KIICKY I %
SHERSLET (B1).

2=
=1

BEOBRYALDERIC. IN—V 1y —4& T %808k

DTEWAHERNTLZEL,

2. 8—NyRFOEYHL
T E—/NYNEET  ERBREBD 2D DRV T (K
2) WS LET ., 7OV MBADOHN—2H.
T A= INYRDKRYIIPFHENL. TL— eS|
FHROTLEZNV (3. 4).

3. FVARNTYTHN—DBRYSHL
FUANIYTHN—ERIATIE F—U/ VR
EWMHLTDSRYTZADEFSNL. F U ANTY
Th55|&HREET (K5) . R3HUE. FLERT
BRYALET.

Detaching the interior parts

1. Detaching the cheek pads
Unfasten the snaps at their three locations by
pulling them away from the cheek pad base
(Drawing 1).

A\ WARNING

During normal removal, do not pull the emergency
tab to remove the cheek pads.

2. Detaching the center pad
First, unfasten the snaps of the two locations at
the rear of the helmet (Drawing 2). Next, peel
back the cover of the front area and unfasten the
snaps of the center pad at their three locations,
and then pull out the plates (Drawing 3 and 4).

3. Detaching the chinstrap cover
After detaching the cheek pads, unfasten the
single snap and pull the cover off the chinstrap
(Drawing 5). Also remove the opposite side in the
same manner.

REDEY) Fi75

Center Pad

R EAVAN

Attaching the interior parts

1.F 2 ANTYTHIN—DB) T

FUANTYTAN—EERATHRDPREVET
BSOS REBRL. EAZHIHTHS
FUANIYTICBU AFVEFD T BETHRYY
ZI3DIAHEY (K6) .

2.t 82— /Ny ROBRYHT

7ayMEROAN—EDHLL) 2 E—/NYRDT
L—pEZELRAHZET . ZOBE BHADKIICTL—
MRS IEAHAHRNKIRETELAA. SHFHTE
R TEDET (W7) . E2E—/NYREED2D
DRy IEEDHET (K8).

.

3

rvy
Snap

6 \

FL=k (f)

Plate

4
)

Chinstrap

. Attaching the chinstrap cover

The shapes of the right and left chinstrap covers
are different. When attaching them, refer to the
figure. After confirming the right and left sides,
slide them along the chinstrap and press down on
the snaps until you hear a clicking sound
(Drawing 6).

. Attaching the center pad

Peel back the cover of the front area and insert
the plates of the center pad. When doing this, fully
push in both ends of the plates as shown in
Drawing A so they do not protrude, and then
secure the three locations with their snaps
(Drawing 7). Finally, fasten the two snaps on the
rear of the center pad (Drawing 8).

1) o

FUANTYT FUANTY
HIN— (k) HN—(H)
Chinstrap Cover (L)  Chinstrap Cover (R)

7

Chinstrap

FUANTYT Chinstrap

Cover

ZL—bk
Plate

R SAVAN
Center Pad
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3. F =71y RDOBRY T
F—ONYRERIFTBEAIC. SHPFIDKRY S
HEIDABCONUEICHDIE=MHRL TS
WV IELOMEIBTRWEE . Ry IDIRESBNOT
EDHYVET .

Iv—Y1 =NV THEI10DDDESICY
ADPSHNTNBBE EDKIICIV—V1IY
S—=AN)Y T &V IeFe ATY XD TRINRAZ
HFDRSITHIBD TIZE,
F—ONYROEREERL. F—IN\YROLIE
AEF Y ANT YT EBL. Ry IEFZIFHIA
HEY (K11),

RABIDOF =2\ N6, FIUERTRIMFTET .

3. Attaching the cheek pads
Before starting to attach the cheek pads, confirm
their three snaps are located at positions A, B,
and C shown in Drawing 9. If the positions are not

correct, the snaps may not be fastened securely.
If the emergency strip has come away from the
tab as shown in D of Drawing 10, fold the strip
and insert it to the underside as shown in E, and
then tuck it in as shown in F. After confirming the
right and left sides of the cheek pads, pass the
chinstrap through the hollow section of the
relevant cheek pad and press in the three snaps
(Drawing 11). Also attach the cheek pad on the
opposite side in the same manner.

IN—I1>—ANYT

Emergency Strip

Cheek Pad Base

REORYEVICKT 5TEE

Important Notice about
Handling Interior Parts

1. RV DIEHIAEZ BRI UIE BRI D
ELZFS. TORWMIST>TLEEWV Ry Yy
WBHFYEENTBETEBAERMIMIFTLZE
&0,

2. AREEDBERFRVDOEBEEIMERD
BRBRYMIANDLRELT. TOHWRWISHED
TLEEW HEDBRIZKE I BDEREER
L. EW=Rm TKESEBROTHAEEFLLTL
TEEW RNV DT SAF VIR EREBY
BRNADPHVET DT BLIESREY. TSR
FYIBAEFVEMIT DL ARNTZZE0. B
KBEFEATZEHEEF. +2TERTEN. &
BIRINS A F— (RBAFO—IED) IE RS
DPWREKKISKTED/2hERFITRSE
TAWTLEZW N=YZRIBT BN DD
FIDT.40CEBADHBEK-BUEERT
WHVEDER N T2 F—FIV %
DLDFHEF-HF AT —F—F. FHIEH
ZBE V)T —RIRERALBVTIEZL,

BN XY MERRPRREER. HBOIERRD
KISENEBE EEBICAREIKEZESE
TLEEVW AREBNLEERETSE. R
RYIHEOTHIRLIZWEE L2 T BrTREN
PHUET.

1. When fastening or unfastening the snaps, you

should hold near the snaps and treat carefully.
Fasten the snaps firmly until they click in place.

. You can clean the inner parts by hand washing

them or by washing them in a washing machine
after placing them in a laundry net. Please treat
them carefully when washing. Use lukewarm
water. Gently squeeze the parts with a dry towel
and dry them in the shade. To prevent damage
to the plastic areas of the interior parts, do not
wring them strongly and do not fold or bend the
plastic areas. Take special care if you are using
a washing machine. Do not dry the interior parts
with a clothes dryer, blow dryer, or any other
type of mechanical dryer, as heat can damage
the material. The impact absorbing liner
(polystyrene foam section) should be wet with a
soft cloth dipped in a solution of mild neutral
soap and water and then wiped. Allow time for
the impact absorbing liner to dry in the shade.
Do not dry the impact absorbing liner in the
sunlight or use any type of mechanical dryer, as
the impact absorbing liner is extremely sensitive
to heat. If the impact absorbing liner is exposed
to high heat of any kind, contact your dealer or
SHOEI directly for a safety evaluation. To
prevent damage, do not use any of the
following cleaning materials: hot water over
40°C; salt water; any acidic or alkali
detergent; benzine, thinner, gasoline, or
other organic solvents; glass cleaner; or any
cleaner containing organic solvents.

. After using a helmet, cleaning the interior parts

or in case of the interior parts being wet, please
dry them out immediately. If leaving the interior
parts in wet condition, the metal hook may rust,
be broken or fixed to the female side of hook.
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Emergency Quick Release
System (E.Q.R.S.)

EQRS.(Tv—Yzrd— U4a4vy U)=R YATL)E
[FAD—DFEHDOEE AKXV IDPEF—U /Ny RZF|ZRL
ZET . HREEBD AL —DEBANORBER/NRICIZ D
DBBINIAYNERYN S ZENTED VAT LTT,
REBRICTF—INYREAT IR RIICF VANV T &I
ESPYIBRL . A E—DBEERBHABPRVKDICNIL XY N
WEAFET . ELTC. IV—2zr =AMy T %5 EHIL.
FRWATRBAERHEET (K1) REICETZ5IZHL (K2).
R TRENLEFMICIY—Y IV Y—AN) YT %S| 28R E
T IN—D1YY—AN)YT%EE|DRDIETF—U /YK
DRVIPHNN TA B =D XYNEW O TREDEE. A
WAYNTEDE/NY REF|RIRZENTERT  RIADF
—IINYRERLKSICHLET .
F—UNYRENT EZIE BT AKX ELODY EIRE X
FAE—DEBEHHESROKIFERL TS,
EQRS.ER#%. F—U/N\YRDRYIEIT—V TP —AD
Vo7 RTDOMEBENSTNB7H. TR BRIE[F—o/\y
ROER I | 8RR EBIRL TLEEL,

1. AWAYIDSEF—JINYREBIERSEZ. REDF
THIFAIXYPEEEL TEE,

2.XTERDF—I NV FEFERALTEZV. B
DERLUAZR)FIF WL EEOTLIEZL,

R
=92

1 ETRIERICERLEWTLEEL,
2. BB ATV ABEDEHTF—I NV RER
DT EZICRERLRVTLIEZL,

ENCY USE ONLY = 4 ZDATYN—ENNXY bHS
AND REMOVE CHEEK FAD W FHBLHEVTLEZL,

Emergency Quick Release
System (E.Q.R.S.)

In the event of an accident, the E.Q.R.S. allows emergency
medical personnel to extract the cheek pads from the helmet
so it can be easily removed with minimal load placed on the
neck of the rider.

To remove the cheek pads in an emergency, first undo or cut
the chinstrap and hold onto the helmet so the rider’s head will
not move.

Next, pull out the red emergency strip (Drawing 1, 2). After
this, pull down on the emergency strip in the direction shown
in Drawing 3.

Pulling the emergency strip should release the snaps of the
cheek pad, allowing the pad to be pulled out from the bottom
while the rider is still wearing the helmet. Also remove the
cheek pad on the opposite side in the same manner.

When removing the cheek pads, always hold the helmet
securely and be careful that the rider’s head does not move.
After using the E.Q.R.S., the snaps of the cheek pads and the
emergency strips will be misaligned with their original
positions. When returning them to these positions, refer to
“Attaching the cheek pads”.

1. Make sure to hold the helmet firmly by your
hand when pulling out cheek pads.

2. Use genuine SHOEI cheek pads only and
never use non-SHOEI parts.

A\ WARNING

1. Never pull the emergency strip while riding.

2. Do not use Emergency Quick Release System
when removing a cheek pad for maintenance.

SE ONLY = 4 Never peel these stickers
HESEA from a helmet.
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A WARNING

1L.ZEADEAIIC. Y—IRR=ZADAY ) 1—H
BATVERODRERL TN,

1. Before using the helmet, confirm the screws
of the shield/visor base are not loose.

2.7 B—/INYR. F—=T/)NYR FU ANV T AN 2. Be sure to always wear the center pad, cheek
—X AT IARTEEL TCTFEBRLEZ, pads, and chinstrap covers when using the
BNAXYRBE LY —ILROEFANIC. 40C helmet.
ZBADE EKBEEEEIETIVH)EDFH 3. When cleaning and caring for the helmet and
RN F—=BHI) - FDMD B AH - shield/visor, do not use any of the following
HZA9)—F—F. FRBRzECI)—F cleaning materials: hot water over 40°C;
—RREALBEVTLLEZN. ZhEDRFETS salt water; any acidic or alkali detergent;
ENIXYNDIBREMDEEGL . T HEICKE benzine, thinner, gasoline, or other
EXTRIREMDHYET . organic solvents; glass cleaner; or any
cleaner containing organic solvents. If any
of these cleaners are used, the helmet’s
chemical nature may be altered and safety
may be hindered.
- ETPRICHEBELERICESFENIE. KET S - If insects become stuck to the helmet
ERFMERBL. BRICRETERLRVE during riding and are left in place, the
T DT, §THPRICERBRNTLZE, helmet surface may be corroded. They
- I—IURPRRE IR Y BB T RIESD SR should be removed promptly.
ZEALTLZE0N, - Be sure to use SHOEI genuine parts when
replacing the shield/visor or inner parts.
N=YV)Rb Parts List

EEPRIBAELTTRATar/NN—=VEERD
WEETET,

N=YIHEDEE. SN TOSRIRGASES
BEE,

e CPB-1V—ILR

®CPB-1V¥—IJLRN—=2R

®CPB-1VF7I I+ L a(VAOVRATY 21—

O CPB-1V7ZIIF L Dyrv—

® SHOEI DRYLENS(056)/
PINLOCK®™ EVO lens (DKS 056)

e Glamster7OV NI 7> T—4

e EX-ZEROtV&—/\VK

® GlamsterF—2/\wk

® J-OF VANSYTHIN—

o F hH—7K

The following optional parts are available for
repair or replacement. When replacing parts,
please read the user’s manual included in the
package.

® CPB-1V Shield/Visor

® CPB-1V Shield/Visor Base Plates (right and left)
® CPB-1V aluminum Coin Slot Screw

® CPB-1V aluminum washer

® PINLOCK® EVO lens (DKS056)

® Glamster Front Air Intake

® EX-ZERO Center Pad

® Glamster Cheek Pads (right and left)

® J-O Chinstrap Covers

® Chin Curtain K
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Bahasa Melayu

Baca Buku Panduan Ini Dahulu

Produk ini ialah sebuah topi keledar motosikal.
Gunakan topi keledar ini bagi tujuan menunggang
motosikal sahaja. Jika anda menggunakan topi
keledar ini bagi tujuan lain, ia mungkin tidak
memberikan perlindungan yang mencukupi jika
berlaku kemalangan.

Topi keledar tidak boleh melindungi pemakainya
terhadap semua impak kelajuan tinggi dan
kelajuan rendah yang boleh dijangkakan.

Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi keledar
hendaklah dipakai dengan betul dan sistem pengekalan
hendaklah diketatkan di bawah dagu. Topi keledar
hendaklah  membenarkan  pandangan persisian
secukupnya apabila dipakai di kepala anda. Jika topi
keledar anda terlalu besar, ia boleh meluncur pada
kepala anda semasa menunggang menyebabkan topi
keledar anda menghalang penglihatan anda atau tercabut
dalam kemalangan yang mengakibatkan kecederaan diri
atau kematian. Untuk mempelajari dengan betul cara
memakai dan mengetatkan topi keledar anda, lihat buku
kecil “Cara Menggunakan Topi Keledar Anda dengan
Betul” yang dibekalkan bersama topi keledar anda.

Kandungan dalam buku panduan ini adalah
tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza
daripada produk sebenar.

Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD.
Pengeluaran semula atau penyalinan buku
panduan ini tanpa kebenaran adalah dilarang
sama sekali.

Kanan | Kiri

Istilah “kanan” dan
“kiri” dalam buku
panduan ini
adalah dari sudut
pandangan
penunggang yang
memakai topi
keledar.

Sahkan Item yang Dibungkus

Selepas membuka kotak produk, sila sahkan bahawa semua bahagian dan aksesori adalah lengkap.

1. Topi keledar 4. Beg Topi Keledar 7. Minyak Silikon
2. Kanta PINLOCK® EVO 5. “Arahan Keselamatan” 8. Pelekat Glamster
3. Pelindung Dagu 6. Pin Kepingan Antikabus

Bahasa Melayu

Kami mencadangkan anda menyimpan kotak dan bahan pengkusyenan sekiranya anda perlu
menghantar produk atau alat ganti untuk dibaik pulih. Jika anda mahu melupuskan bahan ini, sila
patuh undang-undang dan peraturan yang wajar.
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Bahasa Melayu

Perihalan Bahagian

1. Ambilan Udara Bawah
2. Tab Pelindung

3. Pelindung CPB-1V

4. Ambilan Udara Hadapan 8. Pengikat Dagu

5. Kelompang
6. Pelapik Penyerap Impak
7. Tapak Pelindung

Ambilan Udara Hadapan

Ambilan Udara Bawah

Membuka lubang udara pada topi keledar boleh menyebabkan
peningkatan dalam tahap hingar.

Bahasa Melayu

Pelindung dagu

Pelindung dagu mengurangkan kemasukan angin ke kawasan
sekitar dagu pada topi keledar serta bunyi angin. Pelindung dagu
boleh ditanggalkan.

lkuti prosedur di bawah untuk memasang dan menanggalkan
pelindung dagu.

[l Cara memasang pelindung dagu

Pasangkan pelindung dagu selepas memasang lapik pipi.
Mula-mula, selaraskan tanda segi tiga pada plat tengah pelindung
dagu dengan bahagian tengah dagu pada kelompang (Lukisan 1).
Seterusnya, masukkan plat ke dalam celah antara kelompang dan
pelapik penyerap impak. Selepas itu, masukkan juga plat di
kedua-dua hujung kanan dan kiri (Lukisan 2). Masukkan plat
dengan kemas sehingga ke dasar plat dan pastikan pelindung dagu
berada seperti yang ditunjukkan dalam Lukisan 3.

M Cara menanggalkan pelindung dagu

Mula-mula, tarik plat tengah pelindung dagu dari celah di antara
kelompang dan pelapik penyerap impak. Pada ketika ini, angkat
pelindung dagu sehingga hampir berserenjang dengan topi keledar,
seperti yang ditunjukkan dalam Lukisan 4. Selepas ini, tarik keluar
plat di kedua-dua hujung kanan dan kiri mengikut arah anak panah
(Lukisan 5). Jangan tarik atau pintal pelindung dagu dengan terlalu
kuat. Berbuat demikian boleh merosakkan plat.

Bahasa Melayu

A\ AMARAN

1. Setelah pelindung dagu dipasang, bunyi dari kenderaan
berdekatan akan berkurangan. Sila peka dengan perkara ini
ketika menunggang.

2. Jangan bawa atau pegang topi keledar pada pelindung dagu.
Pelindung dagu mungkin tertanggal, dan topi keledar mungkin
terjatuh.
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Bahasa Melayu

Pelindung CPB-1V

Sebelum menggunakan pelindung, tanggalkan
lapisan pelindung.
Apabila anda menutup pelindung sepenuhnya, tab pelindung
akan terkunci pada cangkuk. Kami mengesyorkan agar pelindung
kekal dalam kedudukan ini ketika menunggang (Lukisan A).
Il Membuka pelindung
Untuk membuka pelindung, tekan tab pelindung mengikut
arah anak panah yang terukir pada tab (Lukisan B) dan
kemudian buka pelindung (Lukisan C).

A AMARAN

Kunci pelindung direka bentuk sedemikian rupa agar tab pelindung
tidak boleh ditekan terus ke atas dari bawah. Akibatnya, jika tab dipaksa
ke atas, pelindung dan kanta PINLOCK® EVO mungkin akan bergesel
dengan kuat terhadap trim getah yang boleh meninggalkan calar.

Hl Menanggalkan pelindung CPB-1V

1. Tutup pelindung sepenuhnya.

2. Tanggalkan skru atas daripada tapak pelindung menggunakan
pemutar skru kepala Phillips No. 2. Kemudian tanggalkan sesendal
dan pelindung daripada tapak pelindung (Lukisan 1 dan 2).

(Selain daripada pemutar skru kepala Phillips No. 2, duit
syiling berikut boleh digunakan. Jepun: 1, 5, 10, 50, dan 100
yen; Eropah: 1, 2, dan 5 sen; Amerika: 1, 10, dan 25 sen.)

3. Tanggalkan juga sebelah yang lain dengan cara yang sama.

Hl Memasang Pelindung CPB-1V

1. Dengan pelindung tertutup sepenuhnya, pasangkannya pada
tapak pelindung dan letakkan sesendal di tempatnya. Pastikan
anda menjajarkan unjuran di bahagian belakang sesendal dengan
alur tapak pelindung apabila meletakkan sesendal tersebut.
Seterusnya, selaraskan lubang atas pada tapak pelindung dengan
bahagian tengah lubang skru ke arah kiri/kanan seperti yang
ditunjukkan dalam Lukisan 3. Akhir sekali, ketatkan skru tersebut.

2.Juga pasangkan bahagian yang bertentangan dengan
cara yang sama.

3. Gerakkan pelindung ke atas dan ke bawah beberapa kali
untuk mengesahkan ia dipasang dengan kukuh.

4. Jika terdapat sebarang celah di antara trim getah dan
pelindung atau pelindung tersebut tidak boleh ditutup,
rujuk kepada “Melaraskan Pelindung CPB-1V”.

A AMARAN

. Gunakan pemutar skru Phillips atau duit syiling untuk menekan skru
secara menegak dan pusingkannya dengan berhati-hati. (Untuk duit
syiling tertentu, rujuk “Menanggalkan pelindung CPB-1V".)

. Bergantung pada saiz duit syiling, mungkin akan terkena
sesendal dan menyebabkan calar.

. Jika skru diputar dengan duit syiling yang ditentukan, bergantung

pada saiznya, ia mungkin menyebabkan calar atau kerosakan pada

bahagian permukaan skru tersebut. Di samping itu, apabila skru
diputar dengan pemutar skru Phillips, bergantung pada keadaan, ia
juga boleh mengakibatkan kerosakan pada skru tersebut.

Apabila memutar skru dengan duit syiling, kotoran pada syiling

mungkin melekat pada skru tersebut. Jika ia kotor, lapkan dengan kain.

N

w

»

A]

c 3

D
Tab
Pelindung (@)

%@

Bahasa Melayu

Melaraskan pelindung CPB-1V

Jika pelindung tidak menyentuh trim getah dengan kemas
atau pelindung tidak boleh ditutup selepas anda

menggantikan pelindung itu
atau tapak, laraskan tapak
pelindung itu mengikut
prosedur di  bawah.
Glamster ~ membolehkan
anda menyesuaikan
kedudukan tapak pelindung
dengan pelindung yang
masih terpasang.

Laraskan pelindung sehingga
bersentuhan dengan trim getah
yang ditandakan oleh garis

D

Titik semak: Kawasan atas
dan bawah dalam pelindung
patut bersentuhan dengan
trim getah.

Laraskan supaya Keratan
bahagian ini rentas
bersentuhan dengan trim getah
trim getah

Keratan rentas

Sesendal  Kanan

Cangkuk
gelongsor rel Pelindung

Rel Pelindung

Menyapu Minyak Silikon

Untuk pengedapan pelindung yang lebih baik,
sapukan minyak silikon yang disertakan pada trim
getah. Pertama, tanggalkan sebarang kotoran atau
debu, kemudian sapu sedikit minyak pada bahagian
tertentu sepertimana di dalam lukisan. Sapu
sebarang lebihan minyak. Jika minyak silikon
meninggalkan kesan pada pelindung, kesan tersebut
mungkin akan

menghalang
pandangan
anda. Periksa
pelinciran yang
mencukupi

dengan kerap.

pelindung

MlJika terdapat jurang di antara trim getah
dan pelindung:

1. Longgarkan dua skru di bahagian kanan dan kiri
dengan secukupnya (kesemuanya empat
tempat) supaya tapak pelindung boleh bergerak.

Kiri

2.Selaraskan lubang bawah dalam tapak pelindung
dengan bahagian tengah lubang skru bawah dalam arah
atas/bawah dan kiri/kanan, kemudian ketatkan skru.

3. Seterusnya, selaraskan lubang atas pada tapak pelindung
dengan bahagian tengah lubang skru atas ke arah kiri/kanan.
Kemudian, ketatkan skru sambil memastikan pelindung
sentiasa bersentuhan rapat dengan trim getah. Ketatkan
kedua-dua bahagian kanan dan kiri dengan cara yang sama.

Sesendal Sesendal

4. Akhir sekali, pastikan pelindung dan sesendal
dipasang kukuh dengan menggunakan skru.

MJika terdapat jurang selepas memasang

pelindung:

5. Longgarkan skru atas
sambil memastikan skru
bawah pada tapak
pelindung kanan telah
diketatkan. Seterusnya,
pusingkan tapak
pelindung sedikit ke arah
belakang menggunakan
skru  bawah sebagai
paksi dan kemudian
ketatkan skru atas.

Diketatkan

Kanan

MJika masih terdapat jurang selepas

pelarasan sehingga langkah 5:

6. Kali ini, longgarkan
skru atas pada tapak
pelindung kiri sambil
memastikan  skru
bawah diketatkan.
Seterusnya,
pusingkan tapak
pelindung sedikit ke
arah belakang
menggunakan  skru
bawah sebagai paksi
dan kemudian
ketatkan skru atas.

Kiri

Diketatkan

MJika pelindung terlalu rapat dengan trim

getah:

7.Longgarkan skru atas pada tapak pelindung sebelah
kanan (dengan skru bawah masih diketatkan di
tengah lubang pada tapak pelindung) dan pusingkan
tapak pelindung sedikit mengikut arah jam, kemudian

ketatkan skru atas.
Pastikan  bahawa
pelindung  dibuka
dan ditutup dengan
lancar dan tiada
jurang di antara
pelindung dan trim
getah. Jika pelindung
masih terlalu rapat,
gunakan  prosedur
yang sama untuk
melaraskan  tapak
pelindung di sebelah
kiri.

Kanan
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Peringatan berkaitan penggunaan pelindung CPB-1V

1. Sebelum anda menggunakan topi keledar,
pastikan skru pelindung lindung telah
dipasang dengan ketat. Skru pelindung
harus diperiksa secara berkala. Ketat
semula mana-mana skru yang longgar.

2. Kotoran dan calar pada pelindung boleh
menghalang pandangan anda semasa
menunggang dan boleh menjadi sangat
berbahaya! Jika pelindung CPB-1V menjadi
kotor atau tercalar, berhenti menggunakannya
dengan segera. Tanggalkan pelindung dan
bersihkan atau gantikannya.

3. Pelindung CPB-1V hendaklah dibersihkan
dengan larutan sabun yang lembut dan neutral
bersama air. Bilas dengan air bersih, kemudian
lap sehingga kering menggunakan kain lembut.
Jangan guna mana-mana bahan pencuci
berikut: air panas melebihi 40°C; air garam;
sebarang bahan pencuci berasid atau
beralkali; benzina, pencair, gasolin, atau
pelarut organik lain; pencuci kaca; atau
sebarang pencuci yang mengandungi
pelarut organik. Jika mana-mana pencuci ini
digunakan, sifat semula jadi bahan kimia pada
pelindung mungkin berubah dan keselamatan
mungkin terhalang.

4.Jangan menunggang sambil ~memakai
pelindung yang berkabus. Tindakan ini boleh
menghalang pandangan anda dan boleh
menjadi sangat berbahaya. Jika pelindung
CPB-1V berkabus, buka pelindung untuk
mengedarkan udara di dalam topi keledar dan
mengeluarkan kabus  dari pelindung.
Penggunaan kanta PINLOCK® EVO juga
berkesan untuk menghentikan kabus.
Sentiasa gunakan kanta PINLOCK® EVO tulen
SHOEI untuk CPB-1V. Untuk pemasangan
kanta PINLOCK® EVO, sila baca arahan yang
disertakan di dalamnya.
Tanggalkan lapisan pelindung sebelum
menggunakan pelindung buat pertama kali.
Selepas membersihkan atau menggantikan plat
dasar, tutup pelindung dan pastikan menyentuh
trim getah di sekeliling pelindung. Jika terdapat
jurang di antara pelindung dan trim getah,
laraskan kedudukan plat dasar dan tutup
jurang, kerana jurang tersebut boleh
menyebabkan angin masuk atau bunyi bising.

o

o

N

8. Walaupun pemutar skru kepala Phillips No. 2
disyorkan apabila mengetatkan skru, dil., duit
syiling tertentu juga boleh digunakan (rujuk kepada
“Pelindung CPB-1V"). Pastikan untuk memegang
pemutar skru atau duit syiling secara tegak lurus
terhadap setiap skru dan putarkan dengan
berhati-hati.

Jika anda

menggunakan \/ x x

pemutar skru

yang tidak sesuai Saiz M

saiznya atau (No.2)

pemutar skru

elektrik, atau % % g
mengetatkan
skru pada satu sudut, kepala skru mungkin akan
rosak. Sentiasa berhati-hati semasa memutarkan
skru. Pastikan anda menggunakan bahagian yang
asli (aluminium) apabila menggantikan skru.
Mengetatkan skru secara paksa boleh menyebab-
kan kerosakan. Sentiasa berwaspada dan
laksanakan perhatian yang sesuai. (Tork pengetat
yang disyorkan: 80 cN+m/Kira-kira 8 kgf-cm)
.Jangan letakkan pelekat atau pita pelekat pada
pelindung.

©

10.Apabila  pelindung
sukar digerakkan,
masukkan  minyak
silikon yang
disediakan ke dalam
lubang pelindung.

Kanta PINLOCK® EVO
Sebelum menggunakan kanta PINLOCK® EVO,

baca buku panduan arahan yang didatangkan di
dalam bungkusan.

1. Kegunaan siang hari sahaja. Jangan
gunakan kanta PINLOCK® EVO pada
waktu malam. Jika kanta PINLOCK® EVO
digunakan dengan pelindung cerah, nisbah
penghantaran cahayanya adalah lebih kurang
80%. Nilai ini tidak memenuhi piawaian
penghantaran cahaya di A.S. (VESC-8, 85%)
atau Eropah (ECE R22, 80%), jadi aksesori ini
adalah untuk “kegunaan waktu siang” sahaja
dalam bidang kuasa ini.
2. Kanta PINLOCK® EVO diperbuat daripada
bahan yang lebih mudah tercalar berbanding
pelindung di bahagian luar. la hendaklah
dikendalikan dengan penuh berhati-hati.

. Kanta PINLOCK® EVO boleh menghalang

pandangan penunggang dalam kedudukan

tunggangan tertentu.

Tanggalkan lapisan pelindung sebelum

menggunakan kanta PINLOCK® EVO.

5. Kanta PINLOCK® EVO  menunjukkan
keberkesanan yang tinggi untuk menghentikan
kabus dengan menyerap kelembapan. Namun,
jika topi keledar digunakan secara berterusan
dengan lubang udara bawah dalam kedudukan
tertutup dalam suhu rendah, keadaan
kelembapan yang tinggi, kanta boleh menjadi
tepu dengan wap air yang menyebabkannya
berjalur dan kabus muncul. Jika jalur atau kabus
muncul, ia boleh menghalang pandangan anda
dan boleh menjadi sangat berbahaya! Dalam
hal ini, buka pelindung untuk mengalirkan udara
di dalam topi keledar bagi menghilangkan jalur
dan kabus dari topi keledar.

6. Beli kanta PINLOCK® EVO DKS056 SHOEI
yang asli untuk penggantian.

w

»

*PINLOCK® adalah tanda dagang berdaftar
PINLOCK SYSTEMS B.V.
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Menggantikan Bahagian Dalam

Lapik Pipi (Kn)

=)
Penutup Pengikat Dagu (Kn)

Lapik Tengah

Lapik Pipi (Kr)

o

Penutup Pengikat Dagu (Kr)

Lapik tengah, lapik pipi kanan dan kiri dan penutup pengikat
dagu boleh ditanggalkan untuk dicuci. Anda juga boleh
melaraskan kesesuaian topi keledar anda dengan menukar
kepada lapik pilihan. Lihat senarai dan lukisan bahagian

dalam dan pastikan bahagian dipasang atau ditanggalkan.
Pastikan anda sentiasa mengetatkan lapik tengah, lapik pipi
dan penutup pengikat dagu sebelum menunggang. Jika
perlu, guna jadual di bawah untuk menyusun bahagian yang
betul untuk melaraskan kesesuaian topi keledar anda.

WSaiz Lapik
S M L XL
Ketat (Opsyenal) — — - —
Lapik Tengah Standard S5D M5D L5D XL5D
Longgar (Opsyenal) — — — —
Lapik Pipi Ketat (Opsyenal) ;:
Standard 35
Longgar (Opsyenal) 31

+ Lapik tengah adalah berbeza mengikut saiz model.
Pastikan saiz topi keledar anda sebelum membuat
pembelian.

« Lapik pipi yang sama boleh digunakan dengan semua
saiz topi keledar. Contohnya, untuk topi keledar bersaiz
M, pilih lapik pipi bersaiz 31 jika anda mahu lebih
longgar dan saiz 39 untuk lebih ketat (kedua-duanya
adalah bahagian pilihan).

Bahasa Melayu

Menanggalkan bahagian dalam

1. Menanggalkan lapik pipi

Longgarkan klip pada tiga lokasi dengan
menarik klip dari tapak lapik pipi (Lukisan 1).

A AMARAN

Semasa menanggalkan topi keledar seperti
biasa, jangan tarik tab kecemasan sehingga
tercabut lapik pipi.

2. Menanggalkan lapik tengah
Pertama, longgarkan klip pada dua lokasi di
bahagian belakang topi keledar (Lukisan 2).
Seterusnya, tanggalkan penutup kawasan
hadapan dan buka klip lapik tengah di tiga
lokasi dan kemudian tarik keluar plat
(Lukisan 3 dan 4).

3. Menanggalkan penutup pengikat dagu
Selepas menanggalkan lapik pipi, longgar-
kan klip tunggal dan tarik penutup dari
pengikat dagu (Lukisan 5). Tanggalkan juga
sebelah yang lain dengan cara yang sama.

Hadapan

Belakang

Pengikat

Klip

Penutup
Pengikat
Dagu

S
>
Ly
[}
=
<
1}
<
=
4
m
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Memasang bahagian dalam

1. Memasang penutup pengikat dagu

Bentuk penutup pengikat dagu kanan dan kiri
adalah berbeza. Rujuk kepada apabila
membuat pemasangan. Selepas
mengesahkan bahagian kanan dan kiri, tolak
sepanjang pengikat dagu dan tekan pada klip
sehingga anda mendengar bunyi Kklik
(Lukisan 6).

2. Memasang lapik tengah

Tanggalkan penutup kawasan hadapan dan
masukkan plat lapik tengah. Apabila
melakukan ini, tolak sepenuhnya kedua-dua
hujung plat seperti yang ditunjukkan dalam
Lukisan A supaya tidak terkeluar, dan
kemudian ketatkan ketiga-tiga lokasi
dengan klip(Lukisan 7). Akhir sekali,
ketatkan dua klip pada bahagian belakang
lapik tengah (Lukisan 8).

Hadapan

Belakang

1) o=

Penutup Pengikat Dagu (Kr) Penutup Pengikat Dagu (Kn)

Klip

Penutup
Pengikat
Dagu

Pengikat
Dagu

7 | xip Plat

Lapik Tengah
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3.

Memasang lapik pipi

Sebelum mula memasang lapik pipi, pastikan
ketiga-tiga klip terletak pada kedudukan A, B
dan C yang ditunjukkan dalam Lukisan 9. Jika
kedudukan tidak betul, klip mungkin tidak diikat
dengan ketat.

Jika jalur kecemasan telah terkeluar daripada
tab seperti yang ditunjukkan dalam D Lukisan
10, lipat jalur dan masukkan ke bahagian bawah
seperti yang ditunjukkan dalam E, dan kemudi-
an masukkan seperti yang ditunjukkan dalam F.
Selepas memastikan bahagian kanan dan kiri
lapik pipi, lalukan pengikat dagu melalui
bahagian berongga lapik pipi yang berkaitan
dan tekan tiga klip (Lukisan 11). Pasangkan
juga lapik pipi pada sebelah yang lain dengan
cara yang sama.

Hadapan

Bahasa Melayu

Notis Penting tentang Pengendalian Bahagian Dalam

Belakang

Tapak Lapik
Pipi

Jalur Kecemasan D

)

F E

1.

N

Apabila mengetatkan atau melonggarkan klip,
anda harus memegang dekat klip dan
berhati-hati. Ketatkan klip dengan kuat
sehingga mengeluarkan bunyi klik.

. Anda boleh membersihkan bahagian dalam dengan

membersih menggunakan tangan atau
menggunakan mesin basuh selepas
memasukkannya di dalam net dobi. Lakukannya
dengan berhati-hati ketika mencuci. Guna air
suam-suam kuku. Perah perlahan-lahan bahagian
dengan tuala kering dan jemur di tempat teduh.
Untuk mencegah kerosakan pada kawasan plastik
bahagian dalam, jangan perah dengan kuat dan
jangan lipat atau bengkokkan kawasan plastik.
Berhati-hati jika anda menggunakan mesin basuh.
Jangan keringkan bahagian dalam dengan
pengering pakaian, pengering rambut atau apa-apa
jenis pengering mekanikal lain, kerana haba boleh
merosakkan bahan. Pelapik penyerap impak
(bahagian busa polistirena) hendaklah dibasahkan
dengan kain lembut yang dicelup di dalam larutan
sabun dan air yang tidak berapa kuat, kemudian lap.

w

Biarkan pelapik penyerap impak kering di tempat
teduh. Jangan keringkan pelapik penyerap impak di
bawah sinaran matahari atau guna jenis pengering
mekanikal, kerana pelapik penyerap impak sangat
sensitif terhadap haba. Jika pelapik penyerap impak
terdedah kepada haba yang tinggi, hubungi
pengedar atau SHOEI secara terus untuk
mendapatkan penilaian keselamatan. Untuk
mengelakkan kerosakkan, jangan guna

ana-mana bahan p i berikut: air panas
melebihi 40 ° C; air garam; sebarang bahan
pencuci berasid atau beralkali; benzina, pencair,
gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci kaca;
atau sebarang pencuci yang mengandungi
pelarut organik.

. Selepas menggunakan topi keledar, bersihkan

bahagian dalaman atau jika bahagian dalaman
basah, sila keringkannya dengan segera. Jika
bahagian dalaman dibiarkan dalam keadaan basah,
cangkuk logam mungkin akan berkarat, rosak atau
terikat pada bahagian penggantung cangkuk.
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Sistem Lepas Cepat Kecemasan (E.Q.R.S.)

Dalam kejadian kemalangan, E.Q.R.S. membolehkan
pasukan perubatan kecemasan mengeluarkan lapik pipi dari
topi keledar supaya topi keledar boleh dikeluarkan dengan
mudah dengan beban yang minimum diletakkan pada leher
penunggang.

Untuk mengeluarkan lapik pipi dalam keadaan kecemasan,
mula-mula buka atau potong pengikat dagu dan pegang topi
keledar agar kepala penunggang tidak akan bergerak.
Kemudian, tarik jalur kecemasan yang berwarna merah
(Lukisan 1, 2). Selepas itu, tarik jalur kecemasan ke bawah
mengikut arah yang ditunjukkan dalam Lukisan 3.

Menarik jalur kecemasan sepatutnya akan melepaskan klip
lapik pipi, membolehkan lapik untuk ditarik keluar dari
bahagian bawah semasa penunggang masih memakai topi
keledar. Tanggalkan juga lapik pipi pada sebelah yang lain
dengan cara yang sama.

Apabila mengeluarkan lapik pipi, sentiasa pegang topi
keledar dengan kuat dan berhati-hati agar kepala
penunggang tidak bergerak.

Selepas menggunakan E.Q.R.S., klip lapik pipi dan jalur
kecemasan tidak akan selaras dengan kedudukan asal.
Apabila memasukkan lapik pipi semula ke kedudukan ini,
rujuk kepada “Memasang lapik pipi”.

1. Pastikan anda memegang topi keledar dengan
kuat dengan tangan anda apabila
mengeluarkan lapik pipinya.

2. Gunakan lapik pipi SHOEI yang asli sahaja dan
jangan gunakan bahagian bukan SHOEI.

.
ApseeY Y= oy
S
- %
H
“reles®

A AMARAN

1. Jangan tarik jalur kecemasan semasa menunggang.

2. Jangan gunakan Sistem Lepas Cepat Kecemasan
apabila mengeluarkan lapik pipi untuk
penyelenggaraan.

Jangan sekali-kali menanggalkan
pelekat ini dari topi keledar.

r4

CY USE ONLY =
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Senarai Bahagian

1. Sebelum menggunakan topi keledar, pastikan
skru tapak pelindung tidak longgar.

2. Pastikan anda sentiasa memakai lapik tengah,
lapik pipi dan penutup pengikat dagu apabila
menggunakan topi keledar.

3. Apabila membersih dan menjaga topi keledar
dan pelindung, jangan guna mana-mana
bahan pencuci berikut: air panas melebihi
40 ° C; air garam; sebarang bahan pencuci
berasid atau beralkali; benzina, pencair,
gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci
kaca; atau sebarang pencuci yang
mengandungi pelarut organik. Jika
mana-mana pencuci ini digunakan, sifat semula
jadi bahan kimia pada topi keledar mungkin
berubah dan keselamatan mungkin terhalang.

- Jika serangga terperangkap pada topi
keledar semasa tunggangan dan
tertinggal di situ, permukaan topi keledar
mungkin terhakis. Keluarkan serangga
dengan segera.

- Pastikan anda menggunakan bahagian
SHOEI yang asli apabila menggantikan
pelindung atau bahagian dalam.

55

Bahagian opsyenal berikut tersedia untuk
pembaikan atau penggantian. Apabila
menggantikan bahagian, sila baca manual
pengguna yang disertakan dalam bungkusan.

® Pelindung CPB-1V

® Plat Tapak Pelindung CPB-1V (kanan dan kiri)
® Skru Lubang Syiling Aluminium CPB-1V

® Sesendal aluminium CPB-1V

® Kanta PINLOCK® EVO (DKS056)

® Ambilan Udara Hadapan Glamster

® Lapik Tengah EX-ZERO

® | apik Pipi Glamster (kanan dan kiri)

® J-O Penutup Pengikat Dagu

® Pelindung Dagu K
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